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 جٌٗرٙس 

 

 ٔٙ ؾى٠ى ٔطؼٍٜ ٌٗ ٌط١ٞٛف ِىٜ ػرع جٌٕٛحٌٜ ذٕٛٛ٘ ج١ٌٙٛو ، ٚو١ف ضُ ضك٠ٍفٙح ٚضط٠ٛؼٙح

 . فٟ ٔٛٛ٘ جٌؼٙى جٌمى٠ُ" ذحلإوٍجٖ " ِفَٙٛ جٌػحٌٛظ " ٌَع " لإْطهىجِٙح فٟ 

 

 : ٠مٛي ْفٍ جٌُّج١ٍِ ذكٓد ضٍؾّس جٌفحٔى٠ه ج١ٌٍٙٗز

 

Psa 2:12  َٓق ذبْ ج جلالاِ لُٛ قَٓ  لقَربٍِّ لِاِ دقَ فقَطقَرلا١ِىلُٚج  قَٟ لٍا٠ِكلاِ  ٌلاِثقَ لاَّ ٠قَ بْ لُ . جٌطلاَّ رلُٗ قَٟ لًٍ ٠قَطلاَّملاِىلُ  قَ لا١ِ بْٓ لقٍَ لُ ػقَ لٗاَّ ١غلاِ .  قَٔ لّاِ ذقَٝ ٌلاِؿقَ قَٓ  ٠لُٛ طلاَّىلاٍِلا١ِ لُّ بٌْ ج

لٗاِ  ٍق١َبْ  .ػقَ

 

ق١حوس ج١ٌٕٓح٠ٌٛ٘حش ٚجٌطفح١ٍْ ٌٍطى١ًٌ ػٍٝ جٌطٕرٛء  ً٘ج جٌٕٙ جًٌٞ ض ٕٝ ذٗ جٌمٓحْٚس ، ٚأنًٚج فٟ

 . ٔٛٛ٘ جٌؼٙى جٌمى٠ُ ذح١ٌّٓف ٚجلإٖحٌز ٌٍػحٌٛظ فٟ

 

ٚجٌػح١ٔس ٌفّٟٙح ج١ٌٙٛو ذٗىز، ٚلحِٚٛج ج١ٌّٓف  فحٌؼرحٌز ج ٌٚٝ :ػٍٝ ْر١ً جٌّػحي ، جٌمّ ٠ؼمٛخ ػّحٌٞ 

ئلا أْ ج٠ًٌٓ فطكٛج لٍٛذُٙ ٌٗ ٚػٍفٛج ٠ٛ٘طٗ ٚإِٓٛج قمحً أٔٗ ٘ٛ  ذؼٕفلٍ قطٝ أوّٜ يٌه ئٌٝ ض١ٍّٓٗ ٌٍٍٛد،

جش فٟ أْفحٌ جٌطٌٛجز ٠ؼٍفْٛ أْ ِح لحٌٗ ػٓ ٔفٓٗ ٘ٛ قك ضٗٙى ٌٗ الله، جٌٍخ ٚ٘ٛ جذٓ لٛاَّ  ٚجٌؼحٌفْٛ ذحٌٕر

فح٢ْ : "٠مٛي ٕ٘حن ٚوّػحيلٍ ػٍٝ يٌه ِح ٌٚو فٟ جٌٌُِّٛ جٌػحٟٔ جٌّٕٓٛخ ئٌٝ وجٚو جٌٕرٟ ئي.أْفحٌ جٌٛقٟ

لرٍّٛج جلاذٓ ٌث  ٠ ٟد . ٌػىزذهٛفلٍ ٚج٘طفٛج خ جػرىٚج جٌٍخ. ضأوّذٛج ٠ح لٟحز ج ٌٜ. ٠ح أ٠ٙح جٌٍّٛن ضؼمٍّٛج

لًٍ . فطر١ىٚج ِٓ جٌط٠ٍك  ًٖ٘ جٌٕرٛز ػٓ ج١ٌّٓف ٌٚوش."٠ٛذٝ ٌؿ١ّغ جٌّطى١ٍٓ ػ١ٍٗ. ٠طمّى  ٟرٗ  ٔٗ ػٓ ل١ٍ

 [1] .لرً ١ِ وٖ ذؼىّز ِثحش ِٓ ج١ٌٕٓٓ

 



 : ٠ٚمٛي أ٠ٟحً جٌمّ ئْرٍ ػؿحؼ

 

ٌُِِٛ . ٌؿ١ّغ جٌّطى١ٍٓ ػ١ٍٗ  ، ٠ٛذٝلرٍٛج جلاذٓ ٌث  ٠ ٟد فطر١ىٚج ِٓ جٌط٠ٍك  ٔٗ ػٓ ل١ًٍ ٠طمى  ٟرٗ

 [2] . لرٍٛج جلاذٓ لرٍس جٌمرٛي ٚجلرٍٖٛ ٕٚ٘ح وٍّس لرٍٛج جلاذٓ ضؼٕٟ .12: 2

 

ػىو  ذكٓد ضٍؾّس جٌفحٔى٠ه  ١ٍ ِٛؾٛو فٟ" لرٍٛج جلاذٓ " أْ أيوٍ أْ جٌؿُء ِٓ جٌٕٙ جٌمحتً  ِرىت١حً أقد

 BHS [3] ٠سِٓ ِهط٠ٛحش جٌٕٙ جٌّحٌْٛٞ وّح ٠مٛي ٘حِٕ جٌٕٓهس جٌٕمى

 

 : ٚٚفمحً ًٌٌه ضىْٛ لٍجءز نحضّس جٌٌُِّٛ ٘ىًج

 

زلٍ  ىقَ ػبْ قٍَ ج ذلاِ طلاِفلُٛ بْ٘ ج قَٚ  ، فلٍ بْٛ خلاَّ ذلاِهقَ لٍاَّ رلُىلُٚججٌ دقَ  12جػبْ قَٟ لٍا٠ِكلاِ  ٌلاِثقَ لاَّ ٠قَ بْ قَٓ جٌطلاَّ لِاِ لُ . فقَطقَرلا١ِىلُٚج  رلُٗ قَٟ لا١ٍ١ِقَطلاَّملاِىلُ  قَ بْٓ لقٍَ لُ ػقَ لٗاَّ ذقَٝ.  قَٔ  ٠لُٛ

لٗاِ  ٍق١َبْ قَٓ ػقَ طلاَّىلاٍِلا١ِ لُّ بٌْ ١غلاِ ج لّاِ  .ٌلاِؿقَ

 

ٌٍٛٛجخ ، ٚجٌّٛجفمس ئٌٝ قى ور١ٍ ٌمٍجءز جٌٕٙ ذىْٚ جٌطك٠ٍف  فًٖٙ جٌمٍجءز ٟ٘ ج لٍخٚذحٌّٕحْرس 

 لاقمحً  ج١ٌّٓكٟ ٌٗ وّح ٍْٕٜ

 

 : جٌطٍؾّس جٌىحغ١ٌٛى١س ٟٚ٘ ٔفّ جٌمٍجءز جٌطٟ جػطّى٘ح ػىز ضٍؾّحش ِػً

 

 .٠ؼطّْٛٛ فطٛذٝ ٌؿ١ّغ ج٠ًٌٓ ذٗ. ٌث  ٠ ٟد فطٍٟٛج جٌط٠ٍك  ٔٗ ٍْػحْ ِح ٠ٟطٍَ  ٟرٗ

 

 : ٌؼٍذ١س جٌّٗطٍوسج

 

 . ١ٕ٘ثح ٌؿ١ّغ جٌّكط١ّٓ ذٗ. فطٍٙىٛج ٠ٍْؼح ٌث  ٠ ٟد

 

 : ج١ٌٓٛػ١س

 

 .ج٠ًٌٓ ذٗ ٠ؼطّْٛٛ فطٛذٝ ٌؿ١ّغ. ٌث  ٠ ٟد فطٍٟٛج جٌط٠ٍك  ٔٗ ٍْػحْ ِح ٠ٟطٍَ  ٟرٗ



 

 : ج نرحٌ جٌٓحٌز

 

 .ذٗ ١ٕ٘ثح ٌؿ١ّغ جٌّكط١ّٓ. ٌث  ٠ ٟد فطٍٙىٛج ٠ٍْؼح

 

 

************************ 

 

 ... ػٛوز ٍِز أنٍٜ ٌٍٕٙ

 جٌٕٙ جٌّحٌْٛٞ ٘ىًج ؾحء

 

 כי־יבער כמעטאפו אשׁרי כל־חוסי בו פן־יאנף ותאבדו דרךנשׁקו־בר

 

 . ٘ٛ جًٌٞ ضٍؾُ ئٌٝ لرٍٛج جلإذٓ" ذحٌבר " ٚ " ١ٗٔمٛ  נשׁקו" ٚجٌؿُء جٌٍّْٛ جٌّىْٛ ِٓ جٌىٍّط١ٓ 

 . ذأٞ قحي ِٓ ج قٛجي أْ ٠طٍؾُ ئٌٝ لرٍٛج جلإذٓجٌؿُء أ١ًٚ أَ لا ، ف  ٠ّىٓ  ٚذ ٝ جٌٕظٍ ػٓ وْٛ ً٘ج

ضرؼٙح ِٟحف ئ١ٌٗ ، ِػحي ػٍٝ  ذحٌ لا ٠ّىٓ أْ ضطٍؾُ ئٌٝ ئذٓ ئلا ئيجבר ًٚ٘ج ٌٓرد ذ١١ٓ ؾىج ٚ٘ٛ أْ وٍّس 

 جٌم ..... يٌه أْ ٔمٛي جذٓ جٌٕؼّس ، جذٓ جٌٕمّس ، ػرحِ جذٓ فٍٔحِ

 

 : ذحٌ جٌٟ جذٓר בٚضٍؾّص وٍّس  14:  6ِػحي ػٍٝ يٌه ِح ؾحء فٟ ػٌُج 

 

ובנו ושׁכללו מן־טעםאלה ישׂראל בר־עדוא ושׂבייהודיא בנין ומצלחין בנבואתחגי נביאהוזכריה

 וארתחשׁשׂתאמלך פרס ומטעם כורשׁ ודריושׁ

 

 

Ezr 6:14  َْق لُٙٛولاِ ٠قَربْٕلُٛ ب١ٌْقَ للُ ج ١لُٛ لُٖ قَْ  ح وقَ بِّٟ  قَٚ لٟاِ جٌٕلاَّرلاِ ؿلاَّ زلاِ ققَ لٛاَّ قَٓدقَ ٔلُرلُ قَْ ققَ ٛ كلُ بْٕؿقَ ٠قَ لٍا٠ِلاَّح قَٚ وقَ قََ لٓاِ  قَٚ ٚذبْ ىُّ ج  .ػلاِ ٍلُٛ قَّ أقَوبْ قَٚ ج  لُٛ فقَرقَٕ

قًَ  جتلا١ِ قٍَ بْْ لٗاِ ئلاِ قَ لٍاِ ئلٌاِ بِْ قَٓدقَ أقَ قَِ  ققَ لٌاِ ٍلاِهلاِ فقَح قَِ طقَح  بْٓ قَٗ ضقَكبْ بٌْ أقَ قَٚ قَِ  ٠لُٛ لٌاِ ج وقَ قَٚ قَٔ  قٌَ ٛ لٍاِ ولُ بِْ أقَ  .قَٚ

 



 2:  31جلاِػحي  ٚوًٌه فٟ

 

Pro 31:2 ج ٠قَح حيقَ قَِ لُاَّ  ج ٠قَح جذبْٕلٟاِ غلُ حيقَ لّاِٟ قَِ قلاِ قٌَ قَٓ  قَٓ  جذبْ ج ٠قَح جذبْ حيقَ قَِ لُاَّ  لٌاِٞ؟ غلُ لًُٚ  ٔلُ

 

 ומהבר־נדרי בר־בטנימה־בריומה־

 

ِٓ وَ جذٓ  ذٍجءز جًٌتد" جذٓ " ِح ٌُ ٠طٛفٍ فٟ ٕٔٛح ِكً جٌّٕحلٗس ، ٚذًٌه فحٌٕٙ ذٍٞء ِٓ وٍّس  ًٚ٘ج

 . ٠ؼمٛخ

 

 . لرٍٛج جلإذٓ وّح قٍفٙح جٌمٓحْٚس ًٖٚ٘ ٖٛج٘ى ١ٛٔس ضإوى و ِٕح ٚضٕفٟ أْ جٌّؼٕٟ جٌٍّجو ٘ٛ

 

 : ضٍؾَٛ جٌُّج١ٍِ

 

ובדון אורחא מטול דייחור כזעיר רוגזיה טוביה לכל דסברין דילמא ירגז ותה קבילואולפנא

 [4] במימריה

 

 : جٌطٍؾّس

 

 . فٟ و ِٗ جلرً ج ٚجٍِ ٌث  ٠ ٟد ، ٚضًٟ ٠ٍ٠مه ، ْؼ١ى وً ِٓ ٠ػك

 

 : جٌطٍؾّس جٌٓرؼ١ٕ١س

δπάξαζθε παιδείαρ, μήποηε ὀπγιζθῇ κύπιορ καὶἀπολεῖζθε ἐξ ὁδοῦ δικαίαρ. 

ὅηαν ἐκκαςθῇἐν ηάσει ὁ θςμὸρ αὐηοῦ, μακάπιοι πάνηερ οἱ πεποιθόηερ ἐπ᾿ αὐηῷ. 

 

 

 [5]ضٍؾّس ئٔؿ٠ُ١ٍس 



seize upon instruction , least the lord angry , and you will perish from the 

righteous way , when his anger quickly blazes out . happy are all who trust in 

him . 

 

 

 : ضٍؾّس ػٍذ١س

 

 جٌم...... ٠ ٟد جٌٍخ  ذً ج ٚجٍِ ، ٌث جق

 

 : جٌفٌٛؿحش

adorate pure ne forte irascatur et pereatis de via 

 

 

 ضٍؾّس ئٔؿ٠ُ١ٍس

Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish from 

the just way.[6] 

 

 

 ضٍؾّس ػٍذ١س

 

خ فٟ جٞ ٚلص ، ٚضفمى جٌط٠ٍك جٌٛك١فلا ٠ ٟد جٌٍ ضمرً جٌط٠ًٙد ، وٟ  . 

 

 . ٔمح٠ ٠ٍْؼس ٚج٢ْ ٌٍٕهٙ جٌّٛٞٛع فٟ

 

فٟ ػىو ِٓ ِهط٠ٛحش جٌٕٙ جٌٌّٜٓٛ   ١ٍ ِٛؾٛو" لرٍٛج جلإذٓ " جٌؿُء جٌّٛؾٛو فٟ ضٍؾّس جٌفحٔى٠ه  ·



 . ضٍؾّحش ػٍذ١س وّح ٌأ٠ٕح وّح ٠مٛي ٘حِٕ جٌٕٓهس جٌٕمى٠س ، ٚ٘ٛ ِكًٚف ِٓ ػىز

وّح ٘ٛ ِٛؾٛو فٟ جٌٕٙ جٌؼرٍٞ ٚذؼٝ ِؼٕٝ جٌٕٙ وحِ ً  · جٌطٍؾّحش لا ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ لرٍٛج جلإذٓ ٚيٌه  

 . ٌٍؼٍس جٌٍ ٠ٛس جًٌّوٌٛز

جْ جٌّؼٕٝ  ٖٛج٘ى ١ٛٔس لى٠ّس وحٌطٍؾَٛ ، ٚجٌطٍؾّس جٌٓرؼ١ٕ١س ، ٚجٌفٌٛؿحش ضؼٟى و ِٕح ، ٚضإوى ٚؾٛو ·

ور١ٍز ؾىجً  ١ٌّ لرٍٛج جلإذٓ ، ػ ٚز ػٍٝ ضٛجفك لٍجءز وً ًٖ٘ جٌٕٛٛ٘ ٌىٌؾس  . 

ٚض ٕٛج ذطرإٖ ػٓ ج١ٌّٓف  لحَ جٌمٓحْٚس ذطك٠ٍف جٌٕٙ وّح ٖح٘ىٔح ذىْٚ أٞ ْٕى أٚ و١ًٌ أٚ ٖح٘ى ، ذً ·

 ػ١ٍٗ جٌٓ َ ٚجلإٖحٌز ج٠ٌٍٛكس ٌٍػحٌٛظ ، 

 

 جٌٍو 

لرً جْ جذىج فٟ جٌطٍجؾُ جٌّهطٍفٗ جٚٞف جْ جٌّٗىه جنطح فٟ ١ْحق ٖرٙطٗ فٙٛ ضىٍُ ػٓ ضك٠ٍف جٌطٍؾّٗ 

َ ػٓ جٞحفس وٍّحش ١ٌّ ٌٙح جًٚ وّح ٠ىػٟ ٚوٓ جٌٕمطط١ٓ  ١ٍ ٚك١كط١ٓ لاْ جٌّٛٞغ ١ٌّ وّح ٚج٠ٟح ضىً

 ػٍٞٗ جٌّٗىه ٌٚىٓ ْحٚٞف ِح ذٗ 

 ْحلُٓ جٌؼىو جٌٟ غ ظ جؾُجء 

قَٓ  ذبْ ج جلالاِ لُٛ لٍا٠ِكلاِ  لقَربٍِّ قَٓ جٌطلاَّ لِاِ دقَ فقَطقَرلا١ِىلُٚج  قَٟ لُ . ٌلاِثقَ لاَّ ٠قَ بْ رلُٗ قَٟ لًٍ ٠قَطلاَّملاِىلُ  قَ لا١ِ بْٓ لقٍَ لُ ػقَ لٗاَّ ذقَٝ يلاِ .  قَٔ لٗاِ ٠لُٛ ٍق١َبْ قَٓ ػقَ طلاَّىلاٍِلا١ِ لُّ بٌْ ١غلاِ ج لّاِ ؾقَ  

 

جٌّهطٍفٗ  جٌطٍجؾُ  

 جٌطٍجؾُ جٌؼٍذٟ 

 جٚلا جٌطٟ ضكطٛٞ ػٍٟ جٌؼىو وحًِ 

 جٌفحٔى٠ه 

قَٓ  12 ذبْ ج جلالاِ لُٛ لٍا٠ِكلاِ لقَربٍِّ قَٓ جٌطلاَّ لِاِ دقَ فقَطقَرلا١ِىلُٚج  قَٟ لُ . ٌلاِثقَ لاَّ ٠قَ بْ رلُٗ قَٟ لًٍ ٠قَطلاَّملاِىلُ  قَ لا١ِ بْٓ لقٍَ لُ ػقَ لٗاَّ قَٓ .  قَٔ طلاَّىلاٍِلا١ِ لُّ بٌْ ١غلاِ ج لّاِ ذقَٝ ٌلاِؿقَ لٗاِ ٠لُٛ ٍق١َبْ .ػقَ  

 



 جٌك١حٖ

.٠ٛذٝ ٌؿ١ّغ جٌّطى١ٍٓ ػ١ٍٗ. ٌث  ٠طٛ٘ؽ  ٟرٗ ٠ٍْؼحٌث  ٠ ٟد، فطٍٙىٛج فٟ جٌط٠ٍك،  لرٍٛج جلاذٓ 12  

 

 غح١ٔح جٌطٟ ضكطٛٞ ػٍٟ ؾُت١ٓ ْٚح٠ٍك ػ١ٍٙح جٌؼىو جٌّط١ْٛ

 ج١ٌٓٛػ١س

.ْفطٛذٝ ٌؿ١ّغ ج٠ًٌٓ ذٗ ٠ؼطّٛٛ.  ٔٗ ٍْػحْ ِح ٠ٟطٍَ  ٟرٌٗث  ٠ ٟد فطٍٟٛج جٌط٠ٍك  12  

 

 جٌىحغ١ٌٛى١س 

٠ك : 2-12-ُِ ٍُّٛج جٌطلٍاَّ لٟاِ دقَ فطقَ قَٟ رلٌُٗلاِثقَ لاَّ ٠قَ  قَٟ لَُ  قَ لٍاِ طقَ قَْ ِح ٠قَٟ ػح بٍْ لُْ  ٗٔ  .ّْٛ لٛاِ قَٓ ذلٗاِ ٠قَؼطقَ ٠ ١ّغلاِ جٌلًاَّ .فطٛذٝ ٌلاِؿقَ  

 

 غحٌػح جٌطٟ لا ضكطٛٞ ػٍٟ جٌؿُت١ٓ ْٚح٠ٍك ػ١ٍٙح جٌٕٙ جٌم١ٍٛ 

 جٌٓحٌز 

.١ٕٖ٘ثح ٌؿ١ّغ جٌّكط١ّٓ خ. ٌث  ٠ ٟد فطٍٙىٛج ٠ٍْؼح 12  

 

 جٌّٗطٍوٗ

ٍلاِىٛج ٠ٍْؼًح: 2-12-ُِ دقَ فطقَٙ قَٟ لٗاِ . ٌلاِث قَ ٠  قَٓ ذ ١ كطقَّ لُّ .ق١َٕ٘ثحً ٌلاِؿ١ّغلاِ جٌ  

 

 ٚجٌٕمطٗ جلاٌٟٚ ١ٌّ وّح يوٍ جٌّٗىه فٟ جْ ضٍؾّس جٌفحٔى٠ه ِكٍفٗ وطٍؾّٗ ٌٚىٕٗ ضططحذك ِغ جٌك١حٖ 

 جِح ٔمطس جلاٞحفٗ ج٠ٟح ١ٌٓص ضٍؾّس فحٔى٠ه ِكٍفٗ وّح جوػٟ ٌٚىٓ جٌٕٓرٗ 



ٔحلٙ  2 –ِط١ْٛ  2 –وحًِ  2  

 ًٚ٘ج ٌوج ػٍٟ جٌؿُء جٌهح٘ ذحٌطٍجؾُ جٌؼٍذٟ

 

 ٚضظٍٙ جٌٌٛٛز جوػٍ ذىٌجْس جلأؿ١ٍُٞ 

 

Psa 2:12 

 

(ASV)  Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, For his wrath 

will soon be kindled. Blessed are all they that take refuge in him.  

 

(Bishops)  Kisse ye the sonne lest that he be angrye, and [so] ye perishe [from] 

the way, if his wrath be neuer so litle kindled: blessed are all they that put 

their trust in hym.  

 

(CEV)  Show respect to his son because if you don't, the LORD might become 

furious and suddenly destroy you. But he blesses and protects everyone who 

runs to him.  

 

(Darby)  Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish in the way, though his 

anger burn but a little. Blessed are all who have their trust in him. 

 

 

(DRB)  Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish 

from the just way. When his wrath shall be kindled in a short time, blessed 

are all they that trust in him.  

 

(ESV)  Kiss the Son, lest he be angry, and you perish in the way, for his wrath 

is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him.  

 

(FDB)  Baisez le Fils, de peur qu'il ne s'irrite, et que vous ne périssiez dans le 

chemin, quand sa colère s'embrasera tant soit peu. Bienheureux tous ceux qui 

se confient en lui!  

 



(FLS)  Baisez le fils, de peur qu'il ne s'irrite, Et que vous ne périssiez dans 

votre voie, Car sa colère est prompte à s'enflammer. Heureux tous ceux qui se 

confient en lui!  

 

(GEB)  Küsset den Sohn, daß er nicht zürne, und ihr umkommet auf dem 

Wege, wenn nur ein wenig entbrennt sein Zorn. Glückselig alle, die auf ihn 

trauen!  

 

(Geneva)  Kisse the sonne, least he be angry, and ye perish in the way, when 

his wrath shall suddenly burne. blessed are all that trust in him.  

 

(GLB)  Küßt den Sohn, daß er nicht zürne und ihr umkommt auf dem Wege; 

denn sein Zorn wird bald entbrennen. Aber wohl allen, die auf ihn trauen!  

 

(GNB)  and bow down to him; or else his anger will be quickly aroused, and 

you will suddenly die. Happy are all who go to him for protection.  

 

(GSB)  Küsset den Sohn, daß er nicht zürne und ihr nicht umkommet auf dem 

Wege; denn wie leicht kann sein Zorn entbrennen! Wohl allen, die sich bergen 

bei ihm!  

 

(GW)  Kiss the Son, or he will become angry and you will die on your way 

because his anger will burst into flames. Blessed is everyone who takes refuge 

in him.  

 

(KJV)  Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish from the way, when his 

wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put their trust in him.  

 

(KJV-1611)  Kisse the Sonne lest he be angry, and ye perish from the way, 

when his wrath is kindled but a little: Blessed are all they that put their trust 

in him.  

 

(KJVA)  Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish from the way, when his 

wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put their trust in him.  

 

(LITV)  Kiss the Son, lest He be angry, and you perish from the way, when His 

wrath is kindled but a little. Oh the blessings of all those who flee to Him for 

refuge!  

 



(MKJV)  Kiss the Son, lest He be angry, and you perish from the way, when 

His wrath is kindled in but a little time. Blessed are all who put their trust in 

Him.  

 

(RV)  Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, for his wrath 

will soon be kindled. Blessed are all they that put their trust in him.  

 

(Webster)  Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish from the way, when 

his wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put their trust in him.  

 

(YLT)  Kiss the Chosen One, lest He be angry, And ye lose the way, When His 

anger burneth but a little, O the happiness of all trusting in Him! 

 

(لاْ جٌرؼٝ ضٍجؾُ و٠ٕح١ِى١ٗ ٚجٌرؼٝ ضف٠ٍ١ٓٗ ضٍٗـ ) ٚوٍُٙ ذُٙ جٌٕٙ جٌىحًِ ذحؾُجؤٖ ٚٔفّ جٌّؼٕٟ   

٠ه ذحٌّمحٌٔٗ ذرحلٟ جٌطٍجؾُ وحٔص ول١مٗ ؾىج فٟ جٌّؼٕٟ ٚفٟ جٌٕٙ ج٠ٟح٠ٚطٟف ِٓ ً٘ج جْ ضٍؾّس فحٔى  

 

 ضٍؾّٗ ٚجقىٖ ٚٞؼص جٌٕٙ جٌّط١ْٛ ٟٚ٘ 

 

 

(BBE)  For fear that he may be angry, causing destruction to come on you, 

because he is quickly moved to wrath. Happy are all those who put their faith 

in him.  

 

 ٚضإوى ذًٌه جْ جٌؿُء جٌػحٟٔ ول١ك جِح ٟ٘ فم١ جنطٍفص ػٓ جٌٕٙ جلاٚي 

 ٚلا ٍك ٔمطس جٌطٍجؾُ جلأؿ١ٍُٞ جٌو ػٍٟ ٖٙحوٖ جْطٗٙى ذٙح جٌّٗىه 

 ٟ٘ٚ 

جٌفحٔى٠ه  ١ٍ ِٛؾٛو فٟذكٓد ضٍؾّس " لرٍٛج جلاذٓ " أْ أيوٍ أْ جٌؿُء ِٓ جٌٕٙ جٌمحتً  ِرىت١حً أقد ػىو  

 BHS [3] ِٓ ِهط٠ٛحش جٌٕٙ جٌّحٌْٛٞ وّح ٠مٛي ٘حِٕ جٌٕٓهس جٌٕمى٠س

biblia hebraica stuttgartensia  



BHS ٘ح٘ٛ ٔٙ   

2:12תהילים   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

אשרי כל־חוסי בו׃ נשקו־בר ץן־יאנפ ותאבדו דרך כי־יבער כמעט אץו  

 ٚلا ٠ٛؾى جٞ ضؼ١ٍك  ٠ٍد ػٓ جنط ف جٌّهط٠ٛحش فٟ ً٘ج جٌؼىو 

 ٌٚطحو١ى يٌه

ػىو ْحٞغ ٌٚٛز جٌٛفكٗ ِٓ جٌىطحخ جٌطٟ ضكطٛٞ ػٍٟ جي  

 

 

 فًٙ ٠ٍٞ جٞ جقى ضؼ١ٍك جٔٙح ٌُ ضىٓ ِٛؾٛوٖ فٟ ذؼٝ جٌّهط٠ٛحش ؟

 

 ٚج٠ٟح ٔٓهٙح جٌػ ظ 

 

ר  12 קוּ־בַַ֡ ו׃ נַש׃ְּׁ ִֹּֽ וסֵי ב ַֹ֥ י כָל־ח רֵֶ֗ שְּׁׁ ו אַַ֝ ֹֹּ֑ ט אַפ עַַ֣ ר כִמְּׁ עַַ֣ רֶךְ כִִּֽי־יבְִּׁ דוּ דֶֶ֗ אבְּׁ ֹֹ֬ ת  פֶן־יאֱֶנַַ֤ף׀ וְּׁ

BHS SESB 2.0 

  

ר 12 קוּ־בַַ֡ ׃ נַש׃ְּׁ וֹסֵי בוִֹּֽ י כָל־חַ֥ רֵֶ֗ שְּׁׁ ו אַַ֝ ֹֹּ֑ ט אַפ עַַ֣ ר כִמְּׁ עַַ֣ רֶךְ כִִּֽי־יבְִּׁ דוּ דֶֶ֗ אבְּׁ ֹֹ֬ ת  פֶן־יאֱֶנַַ֤ף׀ וְּׁ

BHS/WIVU 

  

ר 12 קוּ־בַַ֡ וֹ׃ נַש׃ְּׁ וֹסֵי בִּֽ י כָל־חַ֥ רֵֶ֗ שְּׁׁ וֹ אַַ֝ ט אַפֹּ֑ עַַ֣ ר כִמְּׁ עַַ֣ רֶךְ כִִּֽי־יבְִּׁ דוּ דֶֶ֗ אבְּׁ ֹֹ֬ ת  פֶן־יאֱֶנַַ֤ף׀ וְּׁ

BHS (WTS) 



  

 

 ٌٚطحو١ى يٌه ِٓ ِٛلغ جٌرٌٍٛطٍ جًٌٞ ٠ًوٍ ٖٛج٘ى جٌطٍجؾُ ٌٛ ٕ٘حن جٞ جنط ف 

 

KJV 

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish [from] the way, when his 

wrath is kindled but a little. Blessed [are] all they that put their trust in 

him. 

© Info 

 

NKJV 

Kiss the Son,* lest He be angry, And you perish in the way, When His 

wrath is kindled but a little. Blessed are all those who put their trust in 

Him.  

Footnotes: 

* Septuagint and Vulgate read Embrace discipline; Targum reads 

Receive instruction. 

* Septuagint reads the LORD. 

© Info 

 

NLT 

Submit to God's royal son, or he will become angry, and you will be 

destroyed in the midst of your pursuits-- for his anger can flare up in 

an instant. But what joy for all who find protection in him!  

© Info 

 

NIV 
Kiss the Son, lest he be angry and you be destroyed in your way, for 

his wrath can flare up in a moment. Blessed are all who take refuge in 

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=KJV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NKJV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NLT#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NIV#12


him. 

© Info 

 

ESV 

Kiss the Son, 

lest he be angry, and you perish in the way, 

for his wrath is quickly kindled. 

Blessed are all who take refuge in him. 

© Info 

 

RVR 

Honrad al Hijo, para que no se enoje, y perezcáis en el camino; Pues se 

inflama de pronto su ira. Bienaventurados todos los que en él confían. 

© Info 

 

NASB 

Do homage to the Son, that He not become angry, and you perish in 

the way, For His wrath may soon be kindled. How blessed are all who 

take refuge in Him! 

© Info 

 

RSV 

kiss his feet, lest he be angry, and you perish in the way; for his wrath 

is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him. 

© Info 

 

ASV Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, For his wrath 

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=ESV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=RVR#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NASB#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=RSV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=ASV#12


will soon be kindled. Blessed are all they that take refuge in him.  

© Info 

 

YNG 

Kiss the Chosen One, lest He be angry, And ye lose the way, When 

His anger burneth but a little, O the happiness of all trusting in Him! 

© Info 

 

DBY 

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish in the way, though his 

anger burn but a little. Blessed are all who have their trust in him. 

© Info 

 

WEB 

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish [from] the way, when his 

wrath is kindled but a little. Blessed [are] all they that put their trust in 

him. 

© Info 

 

HNV 
Kiss the son, lest he be angry, and you perish in the way, For his wrath 

will soon be kindled. Blessed are all those who take refuge in him.  

 

 

 ٚجٌطؼ١ٍك جٌٛق١ى جًٌٞ ٔؿىٖ ٘ٛ ضؼ١ٍك ػٓ جٌٓرؼ١ٕ١س ٚجٌفٍؿحضح

* Septuagint and Vulgate read Embrace discipline; Targum reads Receive 

instruction. 

 

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=YNG#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=DBY#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=WEB#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=HNV#12


 جلرٍٛج جٌؼمحخ جٚ جٌطؼ١ٍُ 

 ٚجٌطٍؾَٛ 

 جلرٍٛج جٌطؼ١ٍّحش  

 

 ٌىٓ ٌُ ٠طىٍُ جٞ جقى ػٓ جٌٕٙ جٌؼرٍٞ ذٗ جٞ جنط ف 

 

 

 ًٌٚٙج ٔرىج ٔىٌِ ِؼح جٌٕٓم جٌؼرٍٞ 

 جٌٕٓم جٌؼر٠ٍٗ 

 

 جٌّح٠ٌْٛطه 

 

(HOT)   אפו אשׁרי כל־חוסי בו׃נשׁקו־בר פן־יאנף ותאבדו דרך כי־יבער כמעט  

 

12 naššəqû-ḇar pen-ye‟ĕnaf| wəṯō‟ḇəḏû ḏereḵə kî-yiḇə„ar kimə„aṭ ‟apwō 

‟ašərê kāl-ḥwōsê ḇwō:  

 

(HOT+)  נשׁקו
H5401 

בר 
H1248 

פן 
H6435 

יאנף 
H599 

ותאבדו 
H6 

דרך 
H1870 

כי 
H3588 

יבער 
H1197 

 

כמעט
H4592 

אפו 
H639 

אשׁרי 
H835 

כל 
H3605 

חוסי׃ 
H2620 

  

 

 

 

(جٚ جذٓ ٠كًّ ٚفس جٌٕمحء ) ٟ٘ ِّىٓ ضطٍؾُ جذٓ وحُْ  جٚ ٔمٟ وٛفٗ ف  

2: 31ًٌٌٚه جْطهىِص ٍِض١ٓ فم١ وحذٓ الله فٟ ً٘ج جٌؼىو ٚجذٓ جًٌٌٕٚ فٟ جَ   

 



 

 ٚوً جٌٕٓم جٌؼرٍٞ جٌّطحقٗ جوىز ِٛىجل١س جٌؼىو ٚجْ ذٗ وٍّس ذحٌ جٞ جذٓ

2:12תהילים   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

אשרי כל־חוסי בו׃ ץן־יאנפ ותאבדו דרך כי־יבער כמעט אץו נשקו־בר  

................................................................................  

2:12תהילים   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

................................................................................  

ר קוּ־בַַ֡ דוּ נַשְּׁ אבְּׁ ת ֹ֬ וסֵי פֶן־יֶאֱנַ ַ֤פ ׀ וְּׁ י כָל־חֹ֥ רֵֶ֗ שְּׁ ו אַַ֝ ט אַפֹּ֑ ףַַ֣ ר כִמְּׁ ףַַ֣ י־יִבְּׁ רֶךְ כִִּֽ ו׃ דֶֶ֗ בִּֽ  

................................................................................  

2:12תהילים   Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 

................................................................................  

שרי כל־חוסי בו׃א ץן־יאנפ ׀ ותאבדו דרך כי־יבער כמעט אץו נשקו־בר  

................................................................................  

2:12תהילים   Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

קוּ־בַר דוּ דֶרֶךְפֶן־יֶאֱנַפ  נַשְּׁ ת אבְּׁ רֵי כָל־חוסֵי בו׃ ׀ וְּׁ ףַט אַפו אַשְּׁ ףַר כִמְּׁ כִי־יִבְּׁ  

................................................................................  

2:12תהילים   Hebrew OT: Aleppo Codex 

................................................................................  

חוסי בו-כל כמעט אץו אשרי    יבער-כי    --יאנפ ותאבדו דרך-ץן בר-נשקו  

................................................................................  

2:12תהילים   Hebrew Bible 

................................................................................  

אשרי כל חוסי בו׃ פן יאנף ותאבדו דרך כי יבער כמעט אפו נשקו בר  



 

AKOT 

קוּ־ 12 דוּ פֶן־יאֱֶנַף בַר נַש׃ְּׁ תאֹבְּׁ עַר דֶרֶךְ וְּׁ עַט כִי־יבְִּׁ רֵי אַפוֹ כִמְּׁ   בוֹ כָל־חוֹסֵי אַשְּׁׁ

  

AFAT 

קוּ־בַרנַ 12 רֵי כָל־חוֹסֵי בוֹ׃ ש׃ְּׁ עַט אַפוֹ אַשְּׁׁ עַר כִמְּׁ דוּ דֶרֶךְ כִי־יבְִּׁ תאֹבְּׁ  פֶן־יאֱֶנַף וְּׁ

  

LHI 

קוּ־בַר 12 רֵי כָל־חוֹסֵי בוֹ׃ נַש׃ְּׁ עַט אַפוֹ אַשְּׁׁ עַר כִמְּׁ דוּ דֶרֶךְ כִי־יבְִּׁ תאֹבְּׁ  פֶן־יאֱֶנַף וְּׁ

  

 ً٘ ٠ٛؾى جٞ جنط ف ؟؟؟؟؟؟؟ 

جوػحؤٖ جٔٗ ٕ٘حن جنط ف فٟ جٌٕٓم ؟؟ج٠ٓ فّٓ   

 

 ٌٍٚطحو١ى ج٠ٟح 

 ٌٚٛز ِهط٠ٛس ج١ٌرٛ



 

 



 ٚٔٛٙح 

2:12תהילים   Hebrew OT: Aleppo Codex 

................................................................................  

חוסי בו-כל כמעט אץו אשרי    יבער-כי    --יאנפ ותאבדו דרך-ץן בר-נשקו  

 

 ٚجٌّفحؾثٗ جٌؿ١ٍّٗ

 

 ٔٛٙح ِٓ ِهط٠ٛحش لٍّجْ 

 

 

 ٚضإوى جٚحٌطٙح ِٓ لرً ج١ٌّ و

 فًٙ قٍفٗ ج١ٌّٓك١١ٓ لرً ١ِ و ٌخ جٌّؿى ؟؟؟؟؟؟؟؟

 

ؾٍّس لرٍّٛج جلاذٓ ج١ٍٚٗجنٍٞ  جوٌٍ ٍِٖٚ  

 

 ٔىٌِ ِؼح جٌّؼٕٟ جٌٍفظٟ

 

ٚجٌىٍّط١ٓ جٌٌٟٛ    

 ِٓ لحِِٛ ْطٍٚٔؽ 

H5401 



 נשׁק

nâshaq 

naw-shak' 

A primitive root (identical with H5400, through the idea of fastening up; compare 

H2388 and H2836); to kiss, literally or figuratively (touch); also (as a mode of 

attachment), to equip with weapons: - armed (men), rule, kiss, that touched. 

 لحِِٛ ذٍْٚ 

H5401 

 נשׁק

nâshaq 

BDB Definition: 

1) to put together, kiss 

1a) (Qal) to kiss 

1b) (Piel) to kiss 

1c) (Hiphil) to touch gently 

2) to handle, be equipped with 

2a) (Qal) to be equipped 

Part of Speech: verb 

 

 لحِِٛ جْطٌْٛ 

 

Easton's Bible Dictionary  

Kiss: 



of affection (Gen 27:26,27; 29:13; Luk 7:38,45); reconciliation (Gen 33:4; 2Sa 

14:33); leave-taking (Gen 31:28,55; Rth 1:14; 2Sa 19:39); homage (Psa 2:12; 1Sa 

10:1); spoken of as between parents and children (Gen 27:26; 31:28,55; 48:10; 

50:1; Exd 18:7; Rth 1:9,14); between male relatives (Gen 29:13; 33:4; 45:15). It 

accompanied social worship as a symbol of brotherly love (Rom 16:16; 1Cr 16:20; 

2Cr 13:12; 1Th 5:26; 1Pe 5:14). The worship of idols was by kissing the image or 

the hand toward the image (1Ki 19:18; Hsa 13:2). 

 

 ٚلحِِٛ ٔص 

 

nashaq <05401> 

qvn nashaq 

Pronunciation: naw-shak' 

Origin: a primitive root [identical with 05400, through the idea of fastening 

up 

Reference: TWOT - 1435 1436 

PrtSpch: verb 

In Hebrew: qsyw 8, qstw 3, qsnyw 3, whqsyw 2, qsy 2, yqsn 2, wqsn 2, qsnl 2, 

qsn 1, hqsnw 1, hqsw 1, hqsa 1, ynqsy 1, Kqsa 1, wqsyw 1, twqysm 

1, qsnw 1, yqswn 1, Nwqsy 1 

In NET: kissed 10, kiss 8, armed 2, brushing 1, homage 1, equipped 1 
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In AV: kiss 29, armed 2, kissed him 1, armed men 1, ruled 1, touched 1 

Count: 35 

Definition: 1) to put together, kiss 

1a) (Qal) to kiss 

1b) (Piel) to kiss 

1c) (Hiphil) to touch gently 

2) to handle, be equipped with 

2a) (Qal) to be equipped  

 

a primitive root (identical with 5400, through the idea of 

fastening up; compare 2388, 2836); to kiss, literally or 

figuratively (touch); also (as a mode of attachment), to equip 

with weapons:-armed (men), rule, kiss, that touched. 

 

 

 ٚوٍُٙ ٠إوىْٚ جٔٙح ضكًّ ِؼ١١ٕٓ 

 ضمر١ً ذّؼح١ٔٗ 

 ٠ٚمٟٟ ذحٌٓ ـ جٚ جػرحء جٌٓ ـ ِؼح

 

 

ٍِٖ  35ٚجْطهىِص فٟ جلأؿ١ً   

 

H5401 

 נשׁק



nâshaq 

Total KJV Occurrences: 35 

kissed, 21 

Gen_27:27, Gen_29:11, Gen_29:13, Gen_31:55, Gen_33:4, Gen_45:15, 

Gen_48:10, Gen_50:1, Exo_4:27, Exo_18:7, Rth_1:9, Rth_1:14, 1Sa_10:1, 

1Sa_20:41, 2Sa_14:33, 2Sa_15:5, 2Sa_19:39, 1Ki_19:18, Job_31:27, Psa_85:10, 

Pro_7:13 

kiss, 9 

Gen_27:26, Gen_31:28, 2Sa_20:9, 1Ki_19:20, Psa_2:12, Pro_24:26, Son_1:2, 

Hos_13:1-2 (2) 

armed, 3 

1Ch_12:2, 2Ch_17:17, Psa_78:9 

ruled, 1 

Gen_41:40 

touched, 1 

Eze_3:13 

 

 

 

 ٚجٌػح١ٔس 

 

H1248 

 בּר

bar 

bar 



Borrowed (as a title) from H1247; the heir (apparent to the throne): - son. 

 

 

H1248 

 בּר

bar 

BDB Definition: 

1) son, heir 

Part of Speech: noun masculine 

 

 ٚضؼٕٟ جذٓ 

 ٌٚٙح ِؼٕٟ جنٍ ج٠ٟح فٟ لحِِٛ ذحذ١ٍ١ْٛ 

 בר

 Babylon Hebrew-English 

 

-able, worthy of, deserving  

adj. pure 

nm. bar,  

 nm. son  

 

جضص ِغ جذٓ ف  ٠ٍٛف ِؼٕٟ ػرة ف١ىْٛ جٌّؼٕٟ جٌّمرٛي ٌٍؼىو لرً ( ي جٚ ػرة خّ قّ )  وفؼً ٚلاْ وٍّس ٔٗمٛ

 جلاذٓ 

 ِٕٚىٌِ ِؼح جلاقطّحلاش 

(ؾًّ ٚك١كٗ ٌ ٠ٛح ) لرٍّٛج جلاذٓ   

(ؾٍّٗ  ١ٍ ٚك١كٗ ٌؼىَ ٚؾٛو ِفؼٛي ذٗ ٚج٠ٟح لا ِؼٕٟ ٌٙح فّحيج ٠ؼٕٟ لرًّ جٌٕمحء ) لرٍّٛج ٔمٟ   



(ٚك١كٗ وّؼٕٟ  ٚك١كٗ ٌ ٠ٛح ٌٚىٓ  ١ٍ) ػرة جلاذٓ   

( ١ٍ ٚك١ٗ ٌ ٠ٛح ٚلا ِؼٕٟ ٌٙح ) ػرة ٔمٟ   

 ًٌٚٙج جٌّؼٕٟ جٌؼرٍٞ ٚجٞف جِح جٌطٍؾّٗ جلأؿ٠ُ١ٍٗ ج١ٌٙٛو٠ٗ ٌٍؼرٍٞ فٟٙ  ١ٍ ٚك١كٗ 

 

Do homage in purity, lest He be angry, and ye perish in the way, when 

suddenly His wrath is kindled. Happy are all they that take refuge in Him.  

 

 فىٍّس 

Do homage in purity 

لا ضٛف لاْ وٍّس جفؼً  ١ٍ ِٛؾٛوٖ ٚوٍّس فٟ ج٠ٟح  ١ٍ ِٛؾٛوٖ فٟ جٌٕٙ = جفؼٍٛج جلاؾ ي فٟ ٔمحء 

ُٖٙ ِغ جٌؼرٍٞ ٟٚ٘ ض ١١ٍ ٌٍّؼٕٟ جلاٍٟٚ ٌىٟ ٠ٕىٍ ج١ٌٙٛو جْ ٠ٓٛع ج١ٌّٓف جذٓ الله وّح جٔىٍٚج جغٕحء ٔمح

 ج١ٌّٓف 

22ِطٟ   

لُٓٛعلُ  41 بُْ ٠قَ لُٙ قَ أقٌَ قَْ قَٓ  ١ ؼلاِ لّاِ طقَ ؿبْ لُِ قَْ  ُّٛ١ لٓاِ ٠ بٍِّ بٌْفقَ قَْ ج ح ح وقَ قَّ فلا١ِ قَٚ  

؟»: لقَحت ً  42 قَٛ لُ٘ بْٓ  قَِ لُٓ  ١فلاِ؟ جذبْ لٓاِ قَّ بٌْ قَْ فلٟاِ ج ُّٛ ج ضقَظلُٕ حيقَ لُ « قَِ ج ٌقَٗ وقَ »: لقَحٌلُٛ لُٚ ج لُٓ وقَ .«جذبْ  

بُْ  43 لُٙ ذحًّ؟ »: لقَحيقَ ٌقَ قٌَ لـاِ  ٚ ٍُّ ولُ ذلاِحٌ لُٚ ج ٖٛلُ وقَ ػلُ ١بْفقَ ٠قَىبْ :لقَحتلاِ ً فقَىقَ  

ذبِّٟ 44 قٍَ خُّ ٌلاِ لٍاَّ ١بْهقَ : لقَحيقَ جٌ قَِ ثحً ٌلاِمقَىقَ ٠لاِ بْٛ قَِ نقَ  جءقَ ىقَ غقَ أقَػبْ قَٞ طلٝاَّ أقَ ١ٕٟ ققَ لّاِ بْٓ ٠قَ بّْ ػقَ ٍلاِ .جؾبْ  

لُ؟ 45 لُْ جذبْٕقَٗ ٛ ١بْفقَ ٠قَىلُ ذحًّ، فقَىقَ قٌَ ٖٛلُ  ػلُ ولُ ٠قَىبْ لُٚ ج قَْ وقَ ح بْْ وقَ «فقَالاِ  

سلٍ  46 قَّ ٍلاِ لُ ذلاِىقَ ١رقَٗ بْْ ٠لُؿلاِ ىدٌ أقَ غبْ أقَققَ طقَطلاِ بْٓ بُْ ٠قَ قَ لَاِ . فقٍَ بْٛ ب١ٌْقَ بْٓ يٌلاِهقَ ج لِاِ لُ ذقَطلاَّسً قَٚ قَٗ أقٌَ بْٓ بْْ ٠قَ ىدٌ أقَ بٍْ أقَققَ لُٓ بُْ ٠قَؿبْ .ٌقَ  

فُٙ قطٟ ج١ٌَٛ ٠ٍفْٟٛ جلاؾحذٗ ػٍٟ ً٘ج جٌٓإجي ٚج٠ٟح ٠ٛٞكْٛ ِؼٕٟ جًٌٞ وطرٖٛ فٟ جٌطٍؾّٗ 

 جلأؿ١ٍُٞ 

 

 جِح ػٓ ِح لحٌٗ جٌّٗىه 



 . ف  ٠ّىٓ ذأٞ قحي ِٓ ج قٛجي أْ ٠طٍؾُ ئٌٝ لرٍٛج جلإذٓ

ٌ لا ٠ّىٓ أْ ضطٍؾُ ئٌٝ ئذٓ ئلا ئيج ضرؼٙح ِٟحف ئ١ٌٗ ، ِػحي ػٍٝ ذحבר ًٚ٘ج ٌٓرد ذ١١ٓ ؾىج ٚ٘ٛ أْ وٍّس 

  يٌه أْ ٔمٛي جذٓ جٌٕؼّس ، جذٓ جٌٕمّس ، ػرحِ جذٓ فٍٔحِ

 

 ًٚ٘ج  ١ٍ ٚك١ف ذحٌٍّٖ ٌُٚ ضٕٙ ػ١ٍٗ لٛجػى جٌٍ ٗ جٌؼر٠ٍٗ 

ضؼٕٟ جذٓ ْٛجء ج١ٞفص جٚ لا وّح جٚٞكص ِٓ جٌمٛج١ِّ ( ذحٌ ) فىٍّس جذٓ   

ٌطؼرٍ ػٓ ِؼٕٟ جذٓ فٟٙ وٍّٗ جنٍٞ ِهطٍفس ( جٚ ٚٞغ جوجز ضؼ٠ٍف وٟ ) جِح جٌىٍّٗ جٌطٟ ضٗط٠ٍ جلاٞحفٗ 

 ضّحِح 

(ذٓ ) ٟٚ٘   

H1121 

 בּן

be ̂n 

BDB Definition: 

1) son, grandson, child, member of a group 

1a) son, male child 

1b) grandson 

1c) children (plural - male and female) 

1d) youth, young men (plural) 

1e) young (of animals) 

1f) sons (as characterisation, i.e. sons of injustice [for unrighteous men] 

or sons of God [for angels]) 

1g) people (of a nation) (plural) 

1h) of lifeless things, i.e. sparks, stars, arrows (figuratively) 

1i) a member of a guild, order, class 



Part of Speech: noun masculine 

 

ٚٔ قظ ٖة ٘حَ ؾىج ٌٛ وحْ جٌؼىو وطد ذٓ ذىي ذحٌ ٌىحْ ٠كطًّ ِؼحٟٔ وػ١ٍٖ ؾىج ذّؼٕٟ لرٍٛج جلاذٓ جٚ جٌٍؾً 

 جٚ لِٛ جٚ ٔؿُ 

 جِح ٌٍىلٗ فٟٙ جْطهىِص ذحٌ ٌطإوى جْ ٌٙح ِؼٕٟ ِكىو ٚ٘ٛ جذٓ ٔمٟ 

 

 فٙٛ  ١ٍ ج١ِٓ فٟ و ِٗ ٠ٚمٛي  ١ٍ جٌكم١مٗ 

 ٚجٌّؼٕٟ جٌكم١مٟ ٘ٛ لرٍّٛج جلاذٓ

 

 جِح ػٓ جْطٗٙحوٖ ذحٌٓرؼ١ٕ١س 

 فٍٕىٌْٙح ِؼح

 جٚلا جٌٓرؼ١ٕ١ٗ ٚٔؼٍف جْ ِؼظّٙح ضٍؾّٗ قٍٖ جٞ لاضٍطَُ ذحٌٕٙ جلاٍٟٚ ٌٚىٓ ض١ًّ جٌٟ جٌطف١ٍٓ 

 ٚٔٛٙح

 

(LXX)  δπάξαζθε παιδείαρ, μήποηε ὀπγιζθῇ κύπιορ καὶ ἀπολεῖζθε ἐξ ὁδοῦ 

δικαίαρ. ὅηαν ἐκκαςθῇ ἐν ηάσει ὁ θςμὸρ αὐηοῦ, μακάπιοι πάνηερ οἱ πεποιθόηερ 

ἐπ᾿ αὐηῷ.  

  

draxasthe paideias mēpote orgisthē kurios kai apoleisthe ex odou dikaias otan 

ekkauthē en tachei o thumos autou makarioi pantes oi pepoithotes ep' autō 

 

δπάξαζθε 

جٚ جلرٍٛجٚضؼٕٟ ج٠ٍرٛج   

 ٌُٚ ضطىٌٍ فٟ جٌٓرؼ١ٕ١ٗ ٍِٖ جنٍٞ 

Παιδειας 

 ضؼ١ٍُ جٚ ضحو٠د

 ٚجْطهىِص ْطس ٍِجش 



لرٍٛج جلاذٓ وطرص ج٠ٍرٛج جٌطؼ١ٍُ فرىلا ِٓ جْ ضمٛي   

 فٟٙ لأٙح ضف٠ٍ١ٓٗ ٍٖقص ِؼٕٟ جٌىٍّحش 

ِٚٓ ٠ٍ٠ى ج٠ًٌّى ػ١ٍٗ ذحٌٍؾٛع جٌٟ ٍِف ج١ٌّٓح ) ًٚ٘ج ِؼٕٟ ِؼٍٚف ِٓ لرً فمٛىش ذحذٓ الله جٞ ػٍُ الله 

(ِٓ جٌفٍن ج١ٌٙٛوٞ فٟ جٌّٛلغ   

 ٚضٍؾّص جٌطمر١ً ذّؼٕٟ جٌطٍد 

ٚوحْ ِٓ جٌؼحوٖ لى٠ّح جْ جلأٓحْ جًٌٞ ٠هٟغ ٌٍّه ٠ٚمرً جٌؼمحخ ٠مرً لىَ جٌٍّه ًٌٌه فُٙ جٌؼىو ذحْ لرٍٛج 

 جلاذٓ ذّؼٕٟ جلرٍٛج جٌطحو٠د 

يٌه ضٍؾّص لرٍٛج جلاذٓ جٌٟ ج٠ٍرٛج ػٍُ الله فً  

2:12 Accept correction, lest at any time the Lord be angry, and ye should 

perish from the righteous way: whensoever his wrath shall be suddenly 

kindled, blessed are all they that trust in him. 

 

 ٌٚىٓ جٌطٍؾّٗ جلاوق ج١ٌٛٔح١ٔٗ ًٌٙج جٌؼىو 

TGV 

12  Αποδώζηε ζηο γιο ηος ηην ηιμή πος ηος αξίζει· αλλιώρ θα οπγιζηεί και θα 

σαθείηε απ’ ηηρ ζωήρ ηο δπόμο, γιαηί ο θςμόρ ηος θα ξεζπάζει. Μακάπιοι όζοι 

πποζθεύγοςνε ζ’ αςηόν!  

  

لجٍٛا الاثٓ ٚرؤوذ اْ اٌّؼٕٟ اٌسم١مٟ ٌٍؼذد ٘ٛ   

 

ٚٔٛٗ ٌٍطحو١ى ( ٚ٘ٛ جْطٗٙى ذٗ ) ٚ٘ٛ ج٠ٟح ِم١حِ جٌطٍؾَٛ   

TgPs 



 רוגזיה כזעיר דייחור מטול אורחא ותהובדון ירגז דילמא אולפנא קבילו 12

 

 ٚجٌىٍّٗ جلاٌٟٚ 

 קבילו

 ٚضؼٕٟ جلرٍٛج 

 ٌُٚ ضٓطهىَ فٟ جلأؿ١ً ٚلا ٍِٖ ٚجقىٖ 

 אולפנא

 ٚضؼٕٟ جلاٚجٍِ 

 ٚج٠ٟح ٌُ ضٓطهىَ فٟ جلأؿ١ً ٚلا ٍِٖ 

فٟٙ ِؼحٟٔ ٍٖق١ٗ وطرص فٟ جٌمٍْ جٌػحٟٔ جٚ جٌػحٌع ج١ٌّ وٞ جٞ ذؼى ٚؼٛو ٌخ جٌّؿى ٚذىج جٔطٗحٌ 

 ج١ٌّٓك١س فٟ جٌؼحٌُ وٍٗ 

ًٌٌٚه فٍٟص جْطهىجَ جٌّؼٕٟ جٌّٛؾٛو فٟ جٌٓرؼ١ٕ١س ػٓ ضٍٗـ جٌؼىو ذٌٖٛٛ ضٕىٍ جْ ٠ٓٛع ٘ٛ ج١ٌّٓف  

 ٠ٌٚطه جلاْطٗٙحو ذحٌّحِ

 

 جٌفٍؿحضح ٌٍمى٠ّ ؾ١ٍَٚ 

 ٠ٛٞف جٌّؼٕٟ جٌّٕطٍٗ ٠ٚمٛي 

 

(Vulgate)  adprehendite disciplinam nequando irascatur Dominus et pereatis 

de via iusta cum exarserit in brevi ira eius beati omnes qui confidunt in eo  

 

Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish from 

the just way. When his wrath shall be kindled in a short time, blessed are all 

they that trust in him. 

 ٟٚ٘ ٔم  ػٓ جٌٓرؼ١ٕ١س فًوٍش ٔفّ ِؼٕٟ جٌٓرؼ١ٕ١س 

 ٚضحو١ى يٌه جٚٞف ِح وطرطٗ ٔص ذح٠رً 



The verb ק  refers metonymically to showing homage (see 1 Sam (”nashaq, “kiss) נשַָׁׁ

10:1; Hos 13:2). The exhortation in v. 12a advocates a genuine expression of 

allegiance and warns against insincerity. When swearing allegiance, vassal kings 

would sometimes do so insincerely, with the intent of rebelling when the time was 

right. 

 فحٌىٍّٗ قٍف١ح فؼ  لرٍٛج جلاذٓ ٌٚىٓ ٟ٘ وّؼٕٟ جٌهٟٛع ٌ ذٓ 

 ٚج٠ٟح ضف١ٍٓ ؾ١ً 

Psa 2:12  Kiss the Son,.... The Son of God, spoken of in Psa_2:7; the 

word used is so rendered in Pro_31:2; and comes from another which 

signifies to "choose", and to "purify", or "to be pure"; hence some render it 

"the elect" or "chosen One", or "the pure One" (k); and both agree with 

Christ, who is God's elect, chosen to be the Redeemer and Saviour of his 

people, and who is pure free from sin, original and actual.  

 ٌفظ١ح لرٍٛج جلاذٓ جٌّؼٕٟ جٌٛق١ى جٌّهطحٌ جٌٕمٟ ج ج١ٌّٓف 

 ٚج٠ٟح و ٌن

Psa 2:12   

Kiss the Son, lest he be angry - It is remarkable that the word son (בר  

bar, a Chaldee word)  

The Chaldee, Vulgate, Septuagint, Arabic, and Ethiopic, have a term 

which signifies doctrine or discipline: “Embrace discipline, lest the Lord be 

angry with you,” etc. This is a remarkable case, and especially that in so 

pure a piece of Hebrew as this poem is, a Chaldee word should have been 

found; rb bar, instead of b ben, which adds nothing to the strength of the 



expression or the elegance of the poetry. I know it is supposed that rb bar is 

also pure Hebrew, as well as Chaldee; but as it is taken in the former 

language in the sense of purifying, the versions probably understood it so 

here. Embrace that which is pure; namely, the doctrine of God. 

As all judgment is committed to the Son, the Jews and others are 

exhorted to submit to him, to be reconciled to him, that they might be 

received into his family, and be acknowledged as his adopted children. 

Kissing was the token of subjection and friendship. 

 

 ٠ٚإوى جْ جٌىٍّٗ ٚك١كٗ ٌٚىٓ جٌرؼٝ ١ّ٠ً جٌٟ ِؼٕح٘ح ٟٚ٘ ضؼٕٟ جلرٍٛج جذٓ ٚٔمحء ٚجُْ ًِٚ٘د الله

(ٚ٘ٛ ج١ٌّٓف )   

وٓ ٠ٛؾى ضٍجؾُ جنٍٞ ِٓ ٔفّ جٌمٍْ ٔم  ػٓ جٌؼىو جٌؼرٍٞ ِػً جٌر١ٗطح ٚي  

 

 ٚضإوى ٚكس ج٠ٟح لرٍٛج جلاذٓ 

 ٚذهحٚٗ جلاٌجِٟ لاْ وٍّس ذحٌ ٟ٘ ذحٌكم١مٗ جذٓ ذحلاٌجِٟ لاْ ذحٌ ضٓطهىَ ذمٍٗ فٟ جٌؼرٍٞ 

 ٌٚٚٛز جٌّهط٠ٛٗ ج١ٌٕٓحت١س ج٠ٌٍٓح١ٔٗ 





 ٚضحوى ٔفّ جٌٕٙ 

 

 ٚج٠ٟح ج١ٌٙٛو جٔفُٓٙ جوىٚج جْ ِؼٕٟ جٌؼىو ٘ٛ ػٓ ج١ٌّٓح 

 ِٓ ضف١ٍٓ جذٛٔح ضحوٌِ ٠ؼمٛخ 

 .[103]ذىٛٔٙح ضهٙ ج١ٌّٓح" لرٍٛج لى١ِٗ"٠فُٙ جٌكحنحَ جذٓ ػٌُج ًٖ٘ جٌؼرحٌز 

 ٚٔٙ و ِٗ

 

Abraham Ibn Ezra, 

 possibly the most exacting of the medieval Jewish commentators and a man 

with no sympathy for Christian interpretations of the Tanakh, understood 

bar to mean “son,” with reference to Proverbs 31:2. 

 

 ٚج٠ٟح ِٓ ضف١ٍٓ جٌٍذٛجش 

 

Mich.: Baker Books 

Our Rabbis taught: The Holy One, blessed be He, will say to the Messiah, son 

of David (may he reveal himself speedily in our days!), “Ask of Me anything, 

and I will give it to you,” as it is said, “I will tell of the decree, etc., this day 

have I begotten you. Ask of me and I will give the nations for your 

inheritance” (Ps. 2:7–8). But when he will see that Messiah son of Joseph is 

slain, he will say to him, “Lord of the universe, I ask of You only the gift of 

life.” “As to life,” He would answer him, “Your father David has already 



prophesied this concerning you,” as it is said, “He asked life of You, and You 

gave it to him [even length of days for ever and ever]” (Ps. 21:4[5]).  

 

 ٚج٠ٟح ِف٠ٍٓٓ وػ٠ٍ١ٓ ٠ٙٛو ٠إوىْٚ يٌه 

 

Samuel Loewenstamm and Joshua Blau, leading Israeli scholars, in their 

Thesaurus. (Note that David Kimchi also understands bar to refer to the king, 

although reading the text in terms of bar lebab [“purity of heart”], hence “the 

pure one” or, with another interpretation, “the elect one.”) Thus, Ibn Ezra 

states, “ „Serve the LORD refers to the LORD, while „Kiss the son‟ refers to his 

anointed one, and the meaning of bar is like [the meaning of bar in the 

phrase] „What my son [beri] and what, son of my womb [bar bitni; Prov. 

31:2].‟ And thus it is written, „You are my son‟ [Ps. 2:7].  

 

فٟ وطحخ َٚ٘حٌٚضؼر١ٍ جنٍ ُِٙ ؾىج   

 

The Zohar  

that equates bar with the son of God: “You are the good shepherd; of you it is 

said, „Kiss the son.‟ You are great here below, the teacher of Israel, the Lord 

of the serving angels, the son of the Most High, the son of the Holy One, may 

His name be praised and His Holy Spirit [Shekhinah].”  

this passage in the Zohar (vol. 1, 267a), 



 

 جِح جْ ِؼٕٟ جْ جٌىٍّٗ جذٓ الله

 لى وطرص فٟ ٔفّ جلاٚكحـ ِٓ ْفٍ جٌُّج١ٍِ

  

 ُِ2 :7  

جٔح ج١ٌَٛ ٌٚىضه.لحي ٌٟ جٔص جذٕٟ.جٟٔ جنرٍ ِٓ ؾٙس لٟحء جٌٍخ   

 

 ٚج٠ٟح 

 4: 30ج ِػحي  

 

قَٝ  ىقَ ئلٌاِ ؼلاِ قَٚ بْٓ  ٠فقَ قَِ بٍِّ غقَ جٌ قَّ بْٓ ؾقَ قَِ ؟  يقَ قَُ ٔقَ قَٚ جشلاِ  قَٚ ح قَّ لٓاَّ ١غقَ  جٌ لّاِ بْٓ غقَرلاَّصقَ ؾقَ قَِ خلٍ؟  بْٛ ١قَحٖقَ فٟ غقَ لّاِ بٌْ لٍاَّ ج قَٚ بْٓ  قَِ لٗاِ؟  فبْٕقَطق١َبْ فٟ ققَ

جفلاِ  قٍَ ح أق٠َبْ قَِ لٜاِ؟  بٌْ ٗلُ؟ ج قَ لُّ بْْ ح ج قَِ لُُ  قَٚ بْْ لٗاِ  ج ؟ جذبْٕلاِ فبْصقَ قٍَ بْْ ػقَ  ئلاِ

   14 :7جٔ 

.جّْٗ ػّحٔٛت١ً٘ح جٌؼًٌجء ضكرً ٚضٍى جذٕح ٚضىػٛ .ٌٚىٓ ٠ؼط١ىُ ج١ٌٓى ٔفٓٗ آ٠س  

 

   6 :9جٔ 

لأٗ ٠ٌٛى ٌٕح ٌٚى ٚٔؼطٝ جذٕح ٚضىْٛ ج٠ٌٍحْس ػٍٝ وطفٗ ٠ٚىػٝ جّْٗ ػؿ١رح ١ٍِٗج جٌٙح لى٠ٍج جذح جذى٠ح ٌت١ّ 

.جٌٓ َ  

 

   6 :23جٌ 

.فٟ ج٠حِٗ ٠هٍٙ ٠ٙٛيج ٠ٚٓىٓ جٍْجت١ً إِٓح ًٚ٘ج ٘ٛ جّْٗ جًٌٞ ٠ىػٛٔٗ ذٗ جٌٍخ ذٍٔح  

 

 ًٚ٘ج ِح جوىٖ ج١ٌٓى ج١ٌّٓف 

 



ّٟ ِٓ جذٟ  27 :11 ِص ٚلا جقى ٠ؼٍف ج٢خ جلا جلاذٓ .١ٌّٚ جقى ٠ؼٍف جلاذٓ جلا ج٢خ.وً ٖٟء لى وفغ جٌ

.ِٚٓ جٌجو جلاذٓ جْ ٠ؼٍٓ ٌٗ  

ّٟ ِٓ جذٟ  22 :10ٌٛ  ١ٌّٚ جقى ٠ؼٍف ِٓ ٘ٛ جلاذٓ جلا ج٢خ .ٚجٌطفص جٌٝ ض ١ًِٖ ٚلحي وً ٖٟء لى وفغ جٌ

.جْ ٠ؼٍٓ ٌٗٚلا ِٓ ٘ٛ ج٢خ جلا جلاذٓ ِٚٓ جٌجو جلاذٓ   

 

ِٓ لا ٠ىٍَ جلاذٓ لا ٠ىٍَ ج٢خ جًٌٞ جٌٍْٗ.ٌىٟ ٠ىٍَ جٌؿ١ّغ جلاذٓ وّح ٠ىٍِْٛ ج٢خ  23 :٠5ٛ   

 

.١ٌّ جقى ٠أضٟ جٌٝ ج٢خ جلا ذٟ.لحي ٌٗ ٠ٓٛع جٔح ٘ٛ جٌط٠ٍك ٚجٌكك ٚجٌك١حز  6 :٠14ٛ   

 

ػٍٝ جٌؼٍٔ ٚػٓ ُٚ٘ ٠مٌْٛٛ ٌٍؿرحي ٚجٌٛهٌٛ جْمطٟ ػ١ٍٕح ٚجنف١ٕح ػٓ ٚؾٗ جٌؿحٌّ   16 :6ٌؤ 

  ٟد جٌهٍٚف

 

ف  ٠كطحؼ ج١ٌّٓك١١ٓ ١ٌ ١ٍٚج ٌفظ ػىو ١ْٚ وً ًٖ٘ جلاوٌٗ جٌطٟ ضإوى ٔفّ 

ٚجٌّهط٠ٛحش ضإوى جٚحٌطٗ ٚجٌمٛج١ِّ ضإوى ِؼٕحٖ ٚ٘ٛ فؼ  . جٌّؼٕٟ 

.ٖٙحوٖ ٌ ٘ٛش ج١ٌّٓف ِّٙح جٔىٍ جٌّٗىىْٛ ٚجٌّؼحٔىْٚ  

 

 ٚلرً جْ جنطُ جٞغ ٔٙ جٌٌُِّٛ وحًِ لأٗ وحفٟ ؾىج ٌٍٍو 

 

 ٌّحيج جٌضؿص جلاُِ ٚ ضفىٍ جٌٗؼٛخ فٟ جٌرح٠ً  1: 2

 لحت١ٍٓ  ػٍٝ ١ِٓكٗلحَ ٍِٛن جلاٌٜ ٚ ضحٍِ جٌٍؤْحء ِؼح ػٍٝ جٌٍخ ٚ  2: 2



 ٌٕمطغ ل١ٛوّ٘ح ٚ ٌٕطٍـ ػٕح ٌذطّٙح  3: 2

 جٌٓحوٓ فٟ جٌّٓحٚجش ٠ٟكه جٌٍخ ٠ٓطُٙب ذُٙ  4: 2

 ق١ٕثً ٠طىٍُ ػ١ٍُٙ ذ ٟرٗ ٚ ٠ٍؾفُٙ ذ ١ظٗ  5: 2

 جِح جٔح فمى ِٓكص ٍِىٟ ػٍٝ ١ْٙٚٛ ؾرً لىْٟ  6: 2

  جٔص جذٕٟ جٔح ج١ٌَٛ ٌٚىضهجٟٔ جنرٍ ِٓ ؾٙس لٟحء جٌٍخ لحي ٌٟ  7: 2

 ٚ جلحٟٚ جلاٌٜ ٍِىح ٌه  جْحٌٕٟ فحػط١ه جلاُِ ١ٍِجغح ٌه 8: 2

  ضىٍُٓ٘ضكطُّٙ ذم١ٟد ِٓ قى٠ى ِػً جٔحء نُجف  9: 2

 فحلاْ ٠ح ج٠ٙح جٌٍّٛن ضؼمٍٛج ضحوذٛج ٠ح لٟحز جلاٌٜ  10: 2

 جػرىٚج جٌٍخ ذهٛف ٚ ج٘طفٛج ذٍػىز  11: 2

 فطر١ىٚج ِٓ جٌط٠ٍك لأٗ ػٓ ل١ًٍ ٠طمى  ٟرٗ ٠ٛذٝ ٌؿ١ّغ جٌّطى١ٍٓ ػ١ٍٗ  لرٍٛج جلاذٓ ٌث  ٠ ٟد 12: 2

 

 ٚجن١ٍج جٌّؼٕٟ جٌٍٚقٟ 

 

 ِٓ ضف١ٍٓ جذٛٔح ضحوٌِ ٠ؼمٛخ 

 

 [:13-10]جٌكحؾس ئٌٝ جٌطأو٠د 

ثئْ اٌّزِٛس ٠ؼٛد إٌٝ ٔمطخ اٌجذا٠خ، ز١ث ٠ٛخٗ اٌسذ٠ث إٌٝ زىبَ الأسع، ِٕزسًا : ]٠Weiserمٛي 

 [. ِٚسزسًا إ٠بُ٘، صبئلاً إ٠بُ٘ أْ ٠زضؼٛا أِبَ اٌمذ٠ش ٚأْ ٠ؼجذٖٚ ثخٛف ٚسػذح



ر سثّب ٔجغ رٌه ػٓ ػبدح رمج١ً طجك ػٍٝ الله ثطش٠مخ رُٕبصت اٌؼبداد اٌجشش٠خ؛ إ "لرٍٛج لى١ِٗ"رؼج١ش 

ّٟ اٌٍّه وؼلاِخ ػٍٝ اٌٛلاء ٚاٌطبػخ، ٘زٖ اٌؼبدح رؼشفٕب ػ١ٍٙب ِٓ اٌٛثبئك اٌجبث١ٍخ ٚاٌّظش٠خ  .لذِ

 .[103]ثىٛٔٙب رخض اٌّض١ب" لجٍٛا لذ١ِٗ"٠فُٙ اٌسبخبَ اثٓ ػزسا ٘زٖ اٌؼجبسح 

سة ٚػٍٝ ِض١سٗ ٠زوش اٌزؤد٠ت ثؼذ رسز٠ش داٚد إٌجٟ لضبء الأسع ٚزىبِٙب ٚالأُِ اٌّزّشدح ػٍٝ اي

الجٍٛا الاطلاذ ٚاٌزؤد٠ت ٌئلا ٠غضت اٌشة فزج١ذٚا ثزشوىُ اٌطش٠ك : "وٛص١ٍخ ٌلإطلاذ، ٚوؤٔٗ ٠مٛي

 ". اٌّضزم١ُ

. [104]ٚإسشبدٖ ٔخٍض ِٓ اٌّٛد( ٌٕب)ثزؤد٠ت الله  *  

  جٌمى٠ّ جو١ٍّٕىِ جلاْىٕىٌٞ 

v  اٌزؤد٠ت ٘ٛ طّبَ ا٢ِبْ ٌٍشخبء، سثبط الإ٠ّبْ، ِششذ إٌٝ طش٠ك اٌخلاص، اٌسبفز ٚاٌّشجغ

ٌٕزػبد اٌخ١ش، ِؼٍُ اٌفض١ٍخ اٌزٞ ٠ذػٛٔب إٌٝ الاٌزظبق اٌذائُ ثبٌّض١ر، ٚإٌٝ اٌس١بح اٌذائّخ لأخً 

.  الله ٚإدسان اٌٛػٛد اٌضّب٠ٚخ ٚاٌّىبفآد الإ١ٌٙخ

. [105]ِبٌٗ ٚإداسح ظٙٛسٔب ٌٗ ٘ٛ ِٛدارجبػٕب ٌٍزؤد٠ت ٘ٛ ٔبفغ ٌٕب، ٚإٖ

 جٌمى٠ّ ور٠ٍحِٔٛ 

.  اٌزؤد٠ت ٘ٛ ٔٛع ِٓ اٌسّب٠خ ٚدفبع ضذ وً ِب ٠ضشٔب *  

v  ثىٛٔٗ اضطشاثبً فٟ اٌفىش؛ ثً ثبٌسشٜ ٘ٛ اٌمٛح اٌزٟ ثٙب ٠ثجذ [ 5]٠ٍزِٕب ألا ٔزطٍغ إٌٝ غضت الله

. [106]ٌٗ زمٛلٗ فٟ اٌؼذي، ز١ث رخضغ وً خ١ٍمخ ٌخذِزٗ

 أ ٓط١ِٕٛ جٌمى٠ّ 

 [11" ]جػرىٚج جٌٍخ ذه١ٗس ٍٍٚ٘ٛج ٌٗ ذٍػىز"



. فٟ ػجبدرٕب لله ٠ٍزَ أْ رّزٍئ لٍٛثٕب ثّخبفخ إ١ٌٙخ ِمذصخ، ٚفٟ ٔفش اٌٛلذ رّزٍئ ثثمخ ِفشزخ فٟ اٌشة

فئْ اٌؼجبدح ٚإٌظبَ . ٌزٌه ٠شٜ آثبء اٌى١ٕضخ ٔٛػًب ِٓ اٌزىبًِ ث١ٓ ِخبفخ اٌشة اٌّمذصخ ٚاٌفشذ اٌشٚزٟ

.  ْ ١ٌش فمظ ٔٛػًب ِٓ اٌشػذح أٚ اٌخٛف ٚإّٔب أ٠ضًب فشزًب داخ١ٍبًاٌشٚزٟ ٠خٍمب

:  ثخظٛص ِخبفخ اٌشة ٔمزطف اٌؼجبساد اٌزب١ٌخ

ب، زز٠ٕبً، ٔبئسًب، ِٕضسك ! ٌٕٕظش أٞ إٔضبْ ٠دت أْ ٠ىْٛ اٌمذ٠ش *   ًّ ٠دت أْ ٠ىْٛ ٌط١فبً، زى١

!  اٌمٍت

إٌدبصخ ٠ىْٛ اٌٙزي؛ ٚز١ث اٌضسه  فس١ث رٛخذ. الإٔضبْ اٌزٞ ٘ٛ ٘زٌٟ فٟ رؼبِلارٗ ١ٌش لذ٠ضًب

  [. 11" ]اػجذٚا اٌشة ثخٛف ٍٍٚ٘ٛا ٌٗ ثشػٛدٖ: "اطغ إٌٝ لٛي إٌجٟ. فٟ غ١ش أٚأٗ ٠ىْٛ اٌٙزي

إٔٗ ٠ث١ش إٌفش ثظٛسح غ١ش لائمخ، فىث١شًا ِب ردٕر إٌٝ أػّبي . اٌٙزي ٠ضٍُ إٌفش إٌٝ اٌزٕؼُ ٚاٌزىبصً

. [107]اٌؼٕف ٚرٛخذ زشٚثبً

 ي٘رٟ جٌفُ جٌمى٠ّ ٠ٛقٕح جي

v  ِٓ ػٕذِب رزٍٛ ِزِٛسًا رؤًِ وٍّبد ِٓ ٘زٖ اٌزٟ رزٍٛ٘ب، ٌٚزجزٙح ٔفضه ثٕذاِخ زم١م١خ أوثش

: ٠مٛي إٌجٟ. الإػدبة ثٍزح اٌظٛد، فئْ الله ٠مُذس ل١ّخ دِٛع ِٓ ٠ضجسٗ أوثش ِٓ ػزٚثخ اٌظٛد

د طٛد ػبيٍ ٚا٢ْ ز١ث ٠ٛخذ اٌخٛف ٚاٌشػذح لا ٠ٛج" اػجذٚا اٌشة ثخش١خ ٍٍٚ٘ٛا ٌٗ ثشػذح"

.  [108]ٚإّٔب ٠ىْٛ ارضبع اٌفىش ِغ ٔس١ت ٚثىبء

 ٌْٛر١طّ ْح٠ٌٍِٚ ( جٌّىػٛ)

v ًػجذٞ"، ٚأِشُ ػظ١ُ أْ رذُػٝ ِٓ الله "أػرىٚج جٌٍخ ذهٛف: "أٔٗ لأِش ػظ١ُ أْ ٔخذَ الله، إر ل١ "

٠ٛ " )ص١ذ٠ٖؼٍُ ِب ٠ؼًّ لا أػٛد أص١ّىُ ػج١ذًا لأْ اٌؼجذ لا : "ِغ رٌه ل١ً ٌٍشصً(... 6: 49إط )

٘ب أٔذ رشٜ أْ ٕ٘بن ِشازً ِزؼذدح ٌٍىّبي، ٚأْ الله ٠ذػٛٔب إٌٝ أِٛس ػب١ٌخ، ثُ ٠ؼٛد (... 15: 15

: ف١ذػٛٔب إٌٝ ِب ٘ٛ أػٍٝ ززٝ أْ ِٓ ٠ظ١ش ِجبسوًب ٚوبِلاً فٟ ِخبفخ اٌشة ٠شرمٟ وّب ٘ٛ ِىزٛة

 . [109](7: 84ِز " )ِٓ لٛح إٌٝ لٛح"



 ج خ ٠ٍ١ّْٖٛ

أْ ٔمف أِبَ الله ثؼمً ٠مع ِزٕجٗ ِّززج ثشػذح ٚخٛف ِغ اٌزٙبة اٌشٚذ ثبٌفشذ إٔٗ ٌّٓ اٌلائك  *  

.  [110]( 12-11: 12سٚ )ٚاٌست اٌؼ١ّك 

 ج خ ِحٌض١ٍِٚ

إْ وٕذ رززوش اٌذ٠بْ ٚلذ اٌشذح فسَضْت وّٓ ٠جث خٛفبً ِٚٓ ٘ٛ أ١ِٓ ثلا فضبد فؤٔذ ٌُ رزؼٍُ ثؼذ  *  

.  [111]"ضؼرى جٌٍخ ذه١ٗس ٚأْ ضفٍـ ذٗ ذٍػىز"أْ 

 ج خ أٚ ٠ٍّ ِٓ ذٕطّ

!  [112]٠ٛخذ فشذ فٕمذَ شىشًا، ٚرٛخذ سػذح ٌئلا ٔضمظ *  

 ج خ ل٠ٍٛ١ِٛ أْمف آٌي

ػٕذِب ٠ؼُزك إٔضبْ ِٓ ػجٛد٠خ اٌّٛد ٠ٍزِٗ : ]ِٓ اٌمشْ اٌشاثغ( اٌذسخبد)٠مٛي ِؤٌف وزبة اٌضٍُ 

[.  [113]أْ ٠خذَ اٌشة ثفشذ لا ثسزْ

 :ج١ٌّٓف جٌمحتُ ِٓ ج ِٛجش

 .٠Cمٛي . ثٙزا اٌّزِٛس فٟ طلاح ثبوش زضت اٌطمش اٌمجطٟ، ثىٛٔٗ ِزِٛس اٌم١بِخ ٠ضُجر

Stuhlumeller[ : ٠زُّ ٠ضٛع ٘زا اٌّزِٛس ثىٛٔٗ ٍِىًب، لا ِٓ ز١ث ٚلادرٗ ِٓ ٔضً داٚد، ِىزضجبً رٌه خلاي

خًب ػٓ ١ّ٠ٓ الله، (32: 1؛ ٌٛ 17-16: 1ِذ )٠ٛصف  َّٛ ٠شُصً اٌشٚذ ، ٚإّٔب خلاي ل١بِزٗ ِٓ الأِٛاد، ِز

 (.5: 5، 5: 1؛ ػت 33: 13، 26-25: 4أع )اٌمذس 

 [.12" ]٠ٛذٝ ٌؿ١ّغ جٌّطى١ٍٓ ػ١ٍٗ: "٠خزُ اٌّزِٛس ثبٌمٛي

ٟ٘ أِش أػظُ ِٓ الإ٠ّبْ، فئٔٗ إر ٠ؤِٓ إٔضبْ أْ اثٓ الله ٘ٛ ِؼٍّٕب ٠ثك أْ رؼب١ٌّٗ ٟ٘  ف١ٗاٌثمخ  *  

.  [114]اٌسك

جٌمى٠ّ جو١ٍّٕىِ جلإْىٕىٌٞ 



 

 وجتّح ٚجٌّؿى لله


